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SIN JANE, DE DONALD HALL

[image: image2.jpg]


Hall es el único hijo de Donald Andrew Hall (un empresario) y su esposa Lucy (de soltera Wells), de Hamden, Connecticut. He was educated at Phillips Exeter Academy , then earned a bachelor's degree from Harvard in 1951 and a B.Litt from Oxford in 1953. Se educó en la Academia Phillips Exeter, y luego obtuvo un título de licenciatura de Harvard en 1951 y un B. litt de Oxford en 1953. Hall received a Litt.D from Bates College in 1991. Hall recibió una Litt.D de Bates College en 1991. 

Hall began writing even before reaching his teens, beginning with poems and short stories, and then moving on to novels and dramatic verse. Hall comenzó a escribir incluso antes de llegar a su adolescencia, a partir de poemas y cuentos cortos y, a continuación, pasar a las novelas y dramáticos verso. Hall continued to write throughout his prep school years at Exeter, and, while still only sixteen years old, attended the Bread Loaf Writers' Conference , where he made his first acquaintance with the poet Robert Frost . Hall siguió a escribir a lo largo de su preparación años de la escuela en Exeter, y, aunque todavía sólo dieciséis años, a la que asistieron el Pan Pan de Escritores Conferencia, donde hizo su primera conocido con el poeta Robert Frost. That same year, he published his first work. Ese mismo año, publicó su primer trabajo. While an undergraduate at Harvard, Hall served on the editorial board of The Harvard Advocate , and got to know a number of people who, like him, were poised with significant ambitions in the literary world, amongst them John Ashbery , Robert Bly , Kenneth Koch , Frank O'Hara , and Adrienne Rich , whom he dated briefly. [ citations needed ] During his senior year, he won the Glascock Prize that Koch had won 3 years earlier. Si bien un estudiante en la Universidad de Harvard, Hall servido en el consejo editorial de El Abogado de Harvard, y conocí a un número de personas que, como él, se prepara con importantes ambiciones en el mundo literario, entre ellos John Ashbery, Robert 

 HYPERLINK "http://74.125.45.100/translate_c?hl=es&langpair=en%7Ces&u=http://en.wikipedia.org/wiki/Kenneth_Koch&prev=/translate_s%3Fhl%3Des%26q%3Ddonald%2Bhall%26tq%3DDonald%2BHall%26sl%3Des%26tl%3Den&usg=ALkJrhiBumxYJwUYIyc3tOvvbLY6NQzMTQ" \o "Kenneth Koch" Bly, Kenneth Koch , Frank O'Hara, y Adrienne Rich, a quien brevemente fecha. [Citas necesaria] Durante su último año de secundaria, ganó el Premio Glascock que Koch había ganado 3 años antes. 

After leaving Harvard, Hall went to Oxford for two years, to study for the B.Litt. Después de abandonar Harvard, Hall fue a Oxford durante dos años, a estudiar para el B. litt. He was editor of the Oxford Poetry Society 's journal, as literary editor of Isis, as editor of New Poems, and as poetry editor of The Paris Review . Fue editor de la Poetry Society de Oxford 's revista, como editor literario de Isis, como editor de Nueva poemas, y como editor de poesía de La Revisión de París. At the end of his first Oxford year, Hall also won the university's Newdigate Prize , awarded for his long poem, 'Exile'. Al final de su primer año de Oxford, Hall también ganó la de la Universidad de Newdigate Premio, otorgado por su largo poema, "Exilio". 

On returning to the United States, Hall went to Stanford, where he spent one year as a Creative Writing Fellow, studying under the poet-critic, Yvor Winters . A su regreso a los Estados Unidos, Hall fue a Stanford, donde pasó un año como becario Escritura Creativa, estudiando en el marco del poeta-crítico, Yvor Winters. Following his year at Stanford, Hall went back to Harvard, where he spent three years in the Society of Fellows. Tras su año en Stanford, Hall regresó a Harvard, donde pasó tres años en la Sociedad de los becarios. During that time, he put together his first book, Exiles and Marriages , and with Robert Pack and Louis Simpson edited an anthology which was to make a significant impression on both sides of the Atlantic, The New Poets of England and America. Durante ese tiempo, juntos su primer libro, los matrimonios y los Exiliados, y con Robert Pack y Louis Simpson editado una antología que iba a hacer una importante impresión en ambos lados del Atlántico, El club de los poetas de Nueva Inglaterra y los Estados Unidos. While teaching at the University of Michigan in Ann Arbor, Michigan he met poet Jane Kenyon , whom he married in 1972. Si bien la enseñanza en la Universidad de Michigan en Ann Arbor, Michigan se reunió con poeta Jane Kenyon, quien se casó en 1972. Three years after they were wed, they moved to Eagle Pond Farm, his grandparents' former home in Wilmot, New Hampshire . Tres años después de que fueran Miércoles, se mudaron a Eagle Estanque Granja, de sus abuelos en la antigua casa Wilmot, New Hampshire. 

In 1989, when Hall was sixty-one, it was discovered that he had colon cancer. En 1989, cuando se Salón de sesenta a uno, se descubrió que tenía cáncer de colon. Surgery followed, but by 1992 the cancer had metastasized to his liver. Cirugía seguida, pero en 1992 el cáncer había metástasis en su hígado. After another operation, and chemotherapy, he went into remission, though he was told that he only had a one-in-three chance of surviving the next five years. Después de otra operación, y la quimioterapia, que entró en remisión, aunque se le dijo que sólo tenía un uno de cada tres posibilidades de sobrevivir los próximos cinco años. Then, early in 1994, it was discovered that Kenyon had leukemia. Luego, a principios de 1994, se descubrió que tenía leucemia Kenyon. Her illness, her death fifteen months later, and Hall's struggle to come to terms with these things, were the subject of his 1998 book, Without . Su enfermedad, su muerte quince meses más tarde, Hall y la lucha de llegar a términos con estas cosas, fueron objeto de su libro de 1998, Sin. His most recent book, Painted Bed , was published in 2002. Su libro más reciente, pintado de camas, se publicó en 2002. 

Hall has been closely affiliated with the Bennington College's graduate writing program since 1994, giving lectures and readings annually. Hall ha estado estrechamente asociada con el Bennington College del programa de posgrado de escritura desde 1994, dando conferencias y lecturas de cada año. 

[ edit ] Career
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En 1990 al poeta norteamericano Donald Hall se le diagnostica una dolencia hepática. Su pronóstico es reservado y los signos hablan de una enfermedad terminal: “Tenía sesenta y tres años y estaba perdido”

Así escribió en The Old LIfe , su celebrada autobiografía en versos: 
”Sentí piedad

Por mi maltrecho cuerpo

Que se enfermaba para tratar 

De seguir siendo el mismo”.
A su lado, su esposa desde 1968, la también poeta Jane Kenyon. Juntos esperaron el desenlace que no llegó. La fatalidad se presentó de otra manera, no menos dolorosa: “Un lunes, Jane sangró por la naríz”. Los exámenes revelaron una alteración en la composición de la sangre. En la última estrofa de The Old Life, Hall refiere la circunstancia:

DE regreso en el motel, después de pasar todo el día a su lado en el hospital, caminé para arriba y para abajo hablando solo, sin hacer ruido, manteniéndome lúcido, pero cometí un lapsus linguae: “mi vida tiene leucemia”.

En el último verso, un juego de palabras, “My Life has leuykemia”, en lugar de “My wyfe has leucemia”.

Donald Hall es el autor de varios libros de ensayos, de los cuales Remembering Poets es interesantísimo.. Suficiente para distinguirlo como el poeta vivo más importante de los Estados Unidos (al momento de escribirse este libro).
ULTIMOS DIAS

“Era lógico esperarlo”

Eso escribió él. Al día siguiente

En la sala de consulta

La hematóloga, Letha Mills, tomó, asinto,

Rígida, su asistente, de pie,

Con la espalda hacia la puerta.

“Tengo terribles noticias”,

Dijo Letha, “la leucemia ha regresado.

Ya no se puede hacer nada”

Los cuatro lloraron. El preguntó: ¿Cuánto?

¿Cómo es posible ahora?

Jane dijo: “Puedo morir en mi casa?”.

Esa tarde , de regreso,

Arrojaron las medicinas a la basura.

Jane vomitó.

Y él lloró, mientras ella con los ojos ya secos

Trataba de olvidar en silencio.

En la noche, hizo llamadas telefónicas 

Que hicieron venir a un hijo o aun amigo al horror.

A la mañana siguiente

Trabajaron junto seleccionando

Sus poemas para Otherwise,

Escogieron himnos para el funeral.

Y se ayudaron con palabras para el Obituario.

“Morir es sencillo

Dijo ella. Lo peor es la separación”.

Cuando ella no pudo hablar más, 

Se acostaron solos y conmovedores,
Fijo sus ojos en él, sus

Hermosos y enormes ojos marrones,

Brillantes, quietos y llenos

De amor apasionado y de espanto.

Las horas finales mantuvo

Alzados los brazos, los pálidos dedos, a nivel de la mejilla,

Como la diosa

Sobre el lavamanos

Un olor penetrante, casi dulce salió de su boca abierta.

Vio como su pecho dejaba de moverse y con el pulgar cerró sus

Enormes ojos marrones.

ALEJANDRO OLIVEROS

Reseña Biográfica del autor: 
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Nació en Valencia, Estado Carabobo, en 1949. Cursa estudios de medicina hasta casi terminar la carrera, siendo un estudiante ejemplar, y decide abandonar la misma, para seguir su verdadera vocación: la literatura. Poeta, crítico literario, traductor, ensayista y editor. Licenciado en Educación y Magíster en Literatura Occidental. Se desempeña como docente en la Escuela de Letras de La Universidad Central de Venezuela. Es un de los valores literarios de la Venezuela contemporánea.
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El Cafe Society no era un club cualquiera. Su propietario, un tenaz luchador antirracista, confirió su propia personalidad de respeto y defensa de los derechos civiles, al club de jazz referencia del progresismo neoyorkino de finales de los años treinta. Por allí pasaron, entre otros, Lauren Bacall y Eleanor Roosevelt. Dos mujeres blancas en un club de jazz, en la primera mitad del siglo XX, no era algo frecuente ni bien considerado por esa parte racista y mojigata de la sociedad.

Pero si por algo hoy se recuerda el Cafe Society, es por su vinculación con una de las cantantes de jazz más importantes y con una de sus canciones más emblemáticas. Allí cantó con asiduidad Billie Holiday y para siempre aquel club se asoció con una de las canciones más conmovedoras que jamás escuché y cuyo simbolismo podría compararse con el de Rosa Parks cuando se negó a ceder su asiento en el autobús. Todo acabó, para el Café Society, cuando la gente de orden emprendió la célebre caza de brujas; entonces, su propietario fue detenido y el local cerrado. Pero ya era tarde, ya se había hecho historia; algunos cayeron en el olvido con sus moralinas, otros siguen bien presentes.

Cuentan, aunque hay otras versiones, que en este club de jazz se presentó un día un poeta y profesor de literatura, de origen judío, llamado Abel Meeropol que utilizaba el seudónimo de Lewis Allen. Llevaba un poema bajo el brazo que le ofreció a Billie Holiday. El texto era tremendo y la cantante, que había sentido la sinrazón racista en carne propia y en la de su familia, no dudó en aceptar el ofrecimiento. En el local tocaba el pianista Sonny White que le puso música y la propia Billie Holiday fue encargada de ponerle voz y un punto más de dramatismo.

Frankie Newton suena la trompeta con sones lúgubres, llamando a silencio; notas tristes y una atmósfera trágica salen del piano de S. White con lentos y pausados compases; la conmoción se desborda cuando Billie, más que cantar recita, más que recitar canta… 

Los árboles del sur sostienen un extraño fruto,
sangre en las hojas y sangre en la raíz.
Negras nalgas que se balancean bajo la brisa sureña.
Extraño fruto que cuelga de los álamos.
Escena pastoral del noble Sur.
Ojos desorbitados y mueca en la boca.
Dulce y fresco aroma de magnolias
y después, el brusco olor a carne abrasada.
Allí hay un fruto para que lo arranquen los cuervos,
para que la lluvia lo empape, para que el viento lo sobe,
para que el sol lo pudra, para que el árbol lo deje caer.
Allí hay una extraña y amarga cosecha.
Cuentan que, al terminar la interpretación, los asistentes, estremecidos, guardaron un silencio sonoro y escalofriante. Dicen que la conmoción fue tanta que parecían paralizados, que nadie se atrevía a aplaudir para no romper la atmósfera trágica que Lady Day y su grupo habían logrado.

Columbia, la compañía discográfica de la nueva diva del jazz, renunció a grabar la canción aunque permitió que otra modesta empresa lo hiciera. Entonces apareció Milt Gabler y su pequeña compañía Commodore. El disco causó sensación en unos y convulsión en otros; muchas emisoras de radio rechazaron su difusión, incluso hasta Gran Bretaña llegaron los tentáculos prohibicionistas de la siempre mojigata gente de orden. En la misma grabación aparece el maravilloso blues “Fine and Melow“, una de las piezas más hermosas que ha producido el jazz, de la que nos ocuparemos en otra ocasión.

Desafortunadamente las dos últimas palabras del tema, bitter crop, siguen en plena vigencia. Si, porque la mala cosecha continúa con otras formas, con otros extraños frutos; hoy, tantos años después, seguimos necesitando de poetas que escriban contra la barbarie, de cantantes que den voz a quienes no la tienen y de intelectuales que tengan coraje para bajar a la arena, contaminarse y denunciar los extraños frutos que siguen colgando de los árboles de la modernidad del llamado primer mundo.
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